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Avvertenze importanti
Leggere sempre le istruzioni prima dell’uso 
dell’apparecchio.
Usando apparecchi elettrici è necessario prendere le 
opportune precauzioni, tra le quali:
1	 Assicuratevi che il voltaggio elettrico dell’appareccc

chio corrisponda a quello della vostra rete elettrica.
2	 Non lasciare l’apparecchio incustodito quando collegc

gato alla rete elettrica; disinseritelo dopo ogni uso.
3	 Questo apparecchio non è adatto all’utilizzo da parte 

di persone (compresi i bambini) con capacita fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte. Gli utenti che manchino 
di esperienza e conoscenza dell’apparecchio oppure 
ai quali non siano state date istruzioni relative all’utilc
lizzo dell’apparecchio dovranno essere soggette alla 
supervisione da parte di una persona responsabile 
della loro sicurezza. 

4	 E’ necessario vigilare sui bambini per assicurare che 
non giochino con l’apparecchio.

5	 Non mettere l’apparecchio sopra o vicino a fonti di 
calore.

6	 Non lasciare l’apparecchio esposto ad agenti atmosc
sferici (pioggia, sole, ecc...).

7	 Fare attenzione che il cavo elettrico non venga a 
contatto con superfici calde.

8	 NON IMMERGERE MAI IL CORPO MOTORE, LA SPINA 
ED IL CAVO ELETTRICO IN ACQUA O ALTRI LIQUIDI, 
USATE UN PANNO UMIDO PER LA LORO PULIZIA.

9	 NON TOCCARE MAI LE PARTI IN MOVIMENTO.
10	 Durante l’utilizzo posizionare l’apparecchio su di un 

piano orizzontale e stabile.
11	 Prima di mettere in moto l'apparecchio assicurarsi 

che sia perfettamente assemblato.
12	 Non fate funzionare l’apparecchio a vuoto.
13	 Non usare l'apparecchio in modo continuativo per 

troppo tempo. Per le velocità da "1" a "5" non far 
funzionare l'apparecchio per più di 3 minuti continc
nuativi; per la velocità "Turbo" non utilizzarlo per più 
di 1 minuto.

14	 Staccare sempre la spina dell’apparecchio dalla 
presa di alimentazione prima di inserire o di togliere 
gli accessori, quando la si pulisce, o quando non è 
utilizzata.

15	 Per staccare la spina, afferrarla direttamente e 
staccarla dalla presa a parete. Non staccarla mai  
tirandola per il cavo.

16	 Non usare l’apparecchio se il cavo elettrico o la spina 
risultano danneggiati, o se l’apparecchio stesso 
risulta difettoso; in questo caso portatelo al più vicino 
Centro di Assistenza Autorizzato.

17	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve 
essere sostituito dal Costruttore o dal suo servizio 
assistenza tecnica o comunque da una persona con 
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.  

18	 L’apparecchio è concepito per il SOLO USO 
DOMESTICO e non deve essere adibito ad uso commc
merciale o industriale.

19	 Questo apparecchio è conforme alla direttiva 
2006/95/CE e EMC2004/108/CEE.

20	 Allorchè si decida di smaltire come rifiuto questo 
apparecchio, si raccomanda di renderlo inoperante 
tagliandone il cavo di alimentazione. Si raccomanda 
inoltre di rendere innocue quelle parti dell’appareccc
chio suscettibili di costituire un pericolo, specialmentc
te per i bambini che potrebbero servirsi dell’appareccc
chio per i propri giochi.

21	 Gli elementi dell’imballaggio non devono essere 
lasciati alla portata dei bambini in quanto potenziali 
fonti di pericolo.

	 CONSERVARE SEMPRE 
QUESTE ISTRUZIONI

DESCRIZIONE DELL’apparecchio (Fig. 1)
A	 Ciotola girevole
B	 Supporto
C	 Tasto espulsione fruste
D	 Pulsante "Turbo"
E	 Selettore di velocità
F	 Corpo motore
G	 Tasto sgancio corpo motore
H	 Pulsante inclinazione braccio
I	 Fruste a torciglione per impastare
L	 Fruste a filo per montare

ISTRUZIONI PER L'USO
ATTENZIONE: Nel montare, smontare o pulire l’apparc
recchio assicurarsi sempre che esso sia spento e non 
connesso all’alimentazione elettrica.
ATTENZIONE: Verificare che il voltaggio e la rete corrc
risponda a quello indicato sull’etichetta dati tecnici 
dell’apparecchio.
- 	 Appoggiare il supporto (B) su di una superficie piana e 

stabile.
-	 Alloggiare la ciotola (A) nell’apposito spazio (Fig. 2).
-	 Inserire il corpo motore (F) sul braccio del supporto 

(B) con i perni posteriori del corpo motore in corrisc
spondenza delle asole presenti sul supporto, e farlo 
scorrere leggermente in avanti fino ad udire lo scatto 
di avvenuto aggancio (Fig. 3).

-	 Premere il pulsante di inclinazione braccio (H) e 
contemporaneamente sollevare il corpo motore (F) 
mediante l'apposita maniglia (Fig. 4).

-	 Dai fori inferiori del braccio, inserire le fruste (I-L) 
desiderate fino allo scatto (Fig. 5).

-	 Versare gli ingredienti nella ciotola (A) e, premendo il il 
pulsante di inclinazione braccio (H), abbassare il corpo 
motore (F).

-	 Collegare il cavo di alimentazione alla presa di corrente 
ed azionare l’apparecchio, spostando il selettore di 
velocità su "1", iniziando ad impastare dalla velocità 
più bassa aumentandola gradualmente fino a raggiungc
gere quella desiderata.

ATTENZIONE: Se l'apparecchio durante la lavorazione 
rallenta eccessivamente, passare ad una velocità superc
riore o diminuire la quantità di composto da lavorare. Nel 
caso di impasti molto densi, è possibile utilizzare anche la 
velocità "Turbo" premendo l'apposito pulsante (D).
ATTENZIONE: L'apparecchio è dotato di un particolare 
meccanismo che durante la lavorazione induce un movimc
mento rotatorio con velocità regolare alla ciotola (A).
-	 Nel caso si desiderasse aggiungere ulteriori ingredienti 

al composto o cambiare il tipo di fruste, è necessario 
spegnere l'apparecchio portando il selettore di velocità 
(E) su "0" ed alzare il corpo motore (F) come descritto 
in precedenza.

-	 Terminato l'utilizzo, sollevare il corpo motore premendc
do il pulsante inclinazione braccio (H). Estrarre le fruste 
utilizzate premendo il tasto espulsione fruste (C) (Fig. 
6) e rimuovere il corpo motore premendo il relativo 
tasto di sgancio (G) (Fig. 7). Rimuovere la ciotola (A).

ATTENZIONE: Nel caso si abbiano problemi di spazio o 
si voglia operare in recipienti diversi, è possibile usare il 
corpo motore (F) anche separato dal supporto (B).

PULIZIA E MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
ATTENZIONE: Non immergere mai il CORPO MOTORE, IL 
CAVO o la SPINA nell’acqua. Prima si iniziare la pulizia 
dell’apparecchio assicurarsi sempre di aver staccato la 
spina dalla presa di corrente. 
-	 Le fruste (I-L) e la ciotola (A) possono essere lavate in 

acqua calda o in lavastoviglie.
-	 Il supporto (B) e il corpo motore (F) possono essere 

puliti con un panno umido.
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IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USE
When using electrical appliances, there are precautions 
that need to be followed; these include the following:
1	 Make sure that the voltage of your appliance corrc

responds to that of your mains power supply.
2	 Do not leave the appliance unattended when connc

nected to the mains power; disconnect it after each 
use.

3	 This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. 

4	 Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance.

5	 Never leave the appliance on or near to sources of 
heat.

6	 Never leave the appliance exposed to the elements 
(rain, sun, etc.)

7	 Make sure that the power cord does not come into 
contact with any hot surfaces.

8	 NEVER PLACE THE MOTOR BODY, PLUG, OR POWER 
CORD IN WATER OR OTHER LIQUIDS – WIPE CLEAN 
USING A DAMP CLOTH ONLY.

9	 NEVER TOUCH MOVING PARTS.
10	 Always use the appliance on a flat and stable surfc

face.
11	 Make sure that the appliance is perfectly assembled 

before use.
12	 Do not operate the appliance when empty.
13	 Do not use the appliance in continuous mode for too 

long.  When using speeds from «1» to «5», do not 
operate the appliance for more than 3 minutes at a 
time; for the «Turbo» speed, do not operate for longer 
than 1 minute.

14	 Always unplug the appliance from the power supply 
before putting on or taking off parts, when cleaning 
or when this appliance is not in use.

15	 To disconnect, grip the plug and pull it from the wall 
outlet.  Never pull the cord.

16	 Never use the appliance if the power cord or plug are 
damaged or if the appliance is faulty; in this case, 
take it to your nearest Authorised Assistance Centre.

17	 To eliminate any risks, if the power cord is damaged 
it must be replaced by the manufacturer, its Technical 
Assistance Service or, in any case, by a similarly 
qualified person.

18	 This appliance has been designed for HOME USE 
ONLY and may not be used for commercial or industc
trial purposes.

19	 This appliance conforms to the 2006/95/EC and 
EMC2004/108/EEC directives.

20	 In the event that you decide to dispose of the appliac
ance, we advise you to make it inoperative by cutting 
off the power cord.  We also recommend that any 
parts that could be dangerous be rendered harmless, 
especially for children, who may play with the appliac
ance or its parts.

21	 Packaging must never be left within the reach of 
children since it is potentially dangerous.

	DO  NOT THROW AWAY 
THESE INSTRUCTIONS

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE (FIG. 1)
A	 Rotating bowl
B	 Support
C	 Whisk attachment eject button
D	 «Turbo» button
E	 Speed selector
F	 Motor attachment
G	 Motor attachment release button
H	 Arm angle button
I	 Kneading hooks for mixing
L	 Wire whisks for whipping

INSTRUCTIONS FOR USE
WARNING: Always make sure that the appliance is 
switched off and unplugged from the power supply before 
assembling, disassembling or cleaning it.
WARNING: Make sure that the mains power voltage corrc
responds to the voltage indicated on the rating plate of 
the appliance.
- 	 Place the support (B) on a flat, stable surface.
-	 Fit the bowl (A) into the relevant space (Fig. 2).
-	 Fit the motor attachment (F) onto the arm on the suppc

port (B) with the rear pins of the motor attachment 
inserted into the slots on the support; slide the motor 
attachment forwards until it clicks into place (Fig. 3).

-	 Press the arm angle button (H) and at the same time, 
lift the motor attachment (F) using the relevant handle 
(Fig. 4).

-	 Insert the required whisk attachments (I-L) into the 
holes on the under side of the arm until they click into 
place (Fig. 5).

-	 Place the ingredients in the bowl (A) and press the arm 
angle button (H) to lower the motor attachment (F).

-	 Plug the power cord into the mains socket and switch 
on the appliance, moving the speed selector to «1»; 
start mixing at low speed, increasing gradually until the 
mixer reaches the required speed.

IMPORTANT: If the appliance slows down excessively 
during use, pass to a higher speed or reduce the amount 
of mix in the bowl.  For very thick mixes, it is also possc
sible to use the «Turbo» speed, by pressing the special 
button (D).
IMPORTANT: The appliance is fitted with a special 
mechanism that causes the bowl (A) to rotate at a regular 
speed (A).
-	 If it becomes necessary to add more ingredients to the 

mix or to change the type of whisk attachment, it is 
necessary to switch off the appliance by moving the 
speed selector (E) to «0» and raise the motor attachmc
ment (F) as described previously.

-	 After use, lift the motor attachment by pressing the arm 
angle button (H).  Remove the previously used whisk 
attachments by pressing the whisk attachment eject 
button (C) (Fig. 6) and remove the motor attachment 
by pressing the relevant release button (G) (Fig. 7).  
Remove the bowl (A).

WARNING: For space problems or if you wish to use a 
different mixing container, it is also possible to use the 
motor attachment (F) separately from the support (B).

APPLIANCE CLEANING AND MAINTENANCE 
WARNING: Never place the MOTOR ATTACHMENT, POWER 
CORD or PLUG in water.  Always make sure that the appliac
ance is switched off and unplugged from the power suppc
ply before cleaning it. 
-	 The whisk attachments (I-L) and the bowl (A) can be 

washed in hot water or in the dishwasher.
- 	 The support (B) and the motor attachment (F) can be 

wiped clean with a damp cloth.

INSTRUCTIONS IMPORTANTES
LIRE TOUJOURS LES INSTRUCTIONS AVANT L’EMPLOI
Lors de l’utilisation d’appareils électriques, il est nécessc
saire de prendre les précautions suivantes:
1	 Vérifiez que le voltage de l’appareil correspond à 

celui de votre réseau électrique.
2	 Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqc

qu’il est branché au réseau électrique. Débranchez 
toujours la fiche après chaque utilisation.

3	 et appareil n’est pas indiqué pour l’utilisation de la 
part de personnes (y compris les enfants) ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduitc
tes. Les utilisateurs n’ayant pas l’expérience, une 
connaissance suffisante de l’appareil ou n’ayant pas 
reçu les instructions relatives à l’appareil, devront 
faire l’objet d’un contrôle de supervision de la part 
d’une personne responsable de leur sécurité. 

4	 Il est nécessaire de surveiller les enfants pour empêcc
cher qu’ils ne jouent avec l’appareil.

5	 Ne posez jamais l’appareil sur ou à proximité de 
sources de chaleur

6	 N’exposez pas l’appareil aux agents atmosphériques 
externes (pluie, soleil, etc.).

7	 Vérifiez que le câble d’alimentation n’est pas en 
contact avec des surfaces chaudes.

8	 NE PLONGEZ JAMAIS LE CORPS MOTEUR, LA FICHE 
OU LE CABLE ELECTRIQUE DANS L’EAU OU AUTRES 
LIQUIDES. UTILISEZ UN CHIFFON HUMIDE POUR LEUR 
NETTOYAGE.

9	 NE TOUCHEZ JAMAIS LES PARTIES EN MOUVEMENT.
10	 Pendant l’utilisation, positionnez l’appareil sur une 

surface parfaitement horizontale et stable.
11	 Avant de mettre l’appareil en marche, vérifier son 

assemblage parfait.
12	 Ne faites pas fonctionner l’appareil à vide.
13	 Ne pas utiliser l’appareil en modalité continue pendc

dant trop longtemps. Pour les vitesses de «1» à «5» 
ne pas faire fonctionner l’appareil pendant plus de 3 
minutes consécutives; pour la vitesse «Turbo» ne pas 
l’utiliser pendant plus de 1 minute consécutive.

14	 Débranchez toujours la fiche de la prise de courant 
avant d’introduire ou d’extraire les accessoires pour 
nettoyer la machine ou pour la ranger.

15	 Pour débrancher la fiche de la prise de courant, ne 
tirez pas sur le fil, mais saisissez directement la tête 
de la fiche introduite dans la prise de courant.

16	 N’utilisez pas l’appareil si le câble électrique ou la 
fiche sont endommagés, ou si l’appareil lui-même est 
défectueux; dans ce cas, amenez l’appareil au Centre 
de Service Après-vente Autorisé le plus proche.

17	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le Constructeur ou par son Service 
Après-vente ou, dans tous les cas, par une personne 
qualifiée, de façon à prévenir tout risque de danger.  

18	 L’appareil a été conçu EXCLUSIVEMENT pour un 
USAGE DOMESTIQUE et il ne doit en aucun cas être 
destiné à un usage commercial ou industriel.

19	 Cet appareil est conforme à la directive 2006/95/CE 
et EMC2004/108/CEE.

20	 Si vous décidez de vous défaire de l’appareil, il est 
conseillé de le rendre inutilisable en éliminant le 
câble d’alimentation. Il est en outre recommandé 
d’exclure toute partie de l’appareil susceptible de 
constituer une source de danger, spécialement pour 
les enfants qui pourraient jouer avec l’appareil.

21	 Ne laissez pas les parties de l’emballage à la portée 
des enfants car elles peuvent constituer une source 
potentielle de danger.

	CONSERVER  CES 
	 INSTRUCTIONS AVEC SOIN
DESCRIPTION DE L’APPAREIL (FIG. 1)
A	 Bol pivotant
B	 Support
C	 Touche expulsion fouets
D	 Poussoir «Turbo»
E	 Sélecteur de vitesse
F	 Corps moteur
G	 Touche décrochage corps moteur
H	 Poussoir inclinaison bras
I	 Fouets en spirale pour pétrir
L	 Fouets à fil droit pour monter 

MODE D’EMPLOI
ATTENTION: Lors du montage/démontage de l’appareil, 
ou pour son nettoyage, vérifier toujours qu’il soit éteint et 
débrancher de la prise électrique.
ATTENTION: Vérifier que le voltage et le réseau correspc
pondent à ceux indiqués sur l’étiquette des données 
techniques de l’appareil.
- 	 Poser le support (B) sur une surface plate et stable.
-	 Positionner le bol (A) dans son logement (Fig. 2).
-	 Introduire le corps moteur (F) sur le bras du support 

(B) avec les broches arrière du corps moteur en corrc
respondance des petites ouvertures qui se trouvent 
sur le support, et le faire glisser légèrement en avant 
jusqu’au déclic d’accrochage (Fig. 3).

-	 Frapper le poussoir d’inclinaison du bras (H) tout en 
soulevant le corps moteur (F) à l’aide de la poignée 
spéciale (Fig. 4).

-	 Introduire les fouets (I-L) dans les trous situés sur la 
partie inférieure du bras, jusqu’au déclic (Fig. 5).

-	 Verser les ingrédients dans le bol (A) et, en frappant 
le poussoir d’inclinaison du bras (H), abaisser le corps 
moteur (F).

-	 Brancher le câble d’alimentation à la prise de courant 
et actionner l’appareil en déplaçant le sélecteur de 
vitesse sur «1», en commençant le mixage à la vitesse 
la plus basse et en l’augmentant graduellement jusqc
qu’à la vitesse désirée.

ATTENTION: Si l’appareil, pendant le mixage, ralentit 
de façon excessive, passer à une vitesse supérieure ou 
diminuer la quantité d’ingrédients à mixer. Dans le cas de 
préparations très denses, il est possible d’utiliser aussi la 
vitesse «Turbo» en frappant la touche correspondante (D).
ATTENTION: L'appareil est muni d’un mécanisme partc
ticulier qui produit, pendant le mixage, un mouvement 
rotatoire du bol (A) à une vitesse régulière.
-	 Si on désire ajouter d’autres ingrédients à la préparc

ration ou changer le type de fouets, il est nécessaire 
d’éteindre l’appareil en positionnant le sélecteur de 
vitesse (E) sur «0» et de soulever le corps moteur (F) 
comme décrit précédemment.

-	 Une fois l’utilisation terminée, soulever le corps moteur 
en frappant le poussoir d’inclinaison du bras (H). 
Extraire les fouets utilisés en frappant la touche 
d’expulsion des fouets (C) (Fig. 6) et retirer le corps 
moteur en frappant la touche de décrochage (G) (Fig. 
7). Extraire le bol (A).

ATTENTION: En cas de problème d’espace ou si on désire 

travailler dans des récipients différents, il est possible 
également d’utiliser le corps moteur (F) séparé de son 
support (B).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DE L’APPAREIL
ATTENTION: Ne jamais plonger le CORPS MOTEUR, LE 
CABLE ou la FICHE dans l’eau. Avant de procéder au 
nettoyage de l’appareil, vérifier toujours que la fiche soit 
débranchée de la prise de courant. 
-	 Les fouets (I-L) et le bol (A) peuvent être lavés avec de 

l’eau chaude ou au lave-vaisselle.
-  Le support (B) et le corps moteur (F) doivent être nettc

toyés avec un chiffon humide.

WICHTIGE HINWEISE
VOR GEBRAUCH BITTE DIESE ANLEITUNG LESEN
Beim Gebrauch elektrischer Geräte sind angemessene 
Vorsichtsmaßnahmen zu treffen:
1	 Vergewissern Sie sich, dass die Spannung der 

Eismaschine mit der Netzspannung übereinstimmt.
2	 Die am Stromnetz angeschlossene Eismaschine 

nicht unbeaufsichtigt lassen; nach jedem Gebrauch 
den Stecker aus der Steckdose ziehen.

3	 Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch 
Personen (einschließlich Kindern) geeignet, die nicht 
im vollen Besitz ihrer körperlichen, sensoriellen und 
geistigen Fähigkeiten sind. Benutzer, denen es an 
Erfahrung und Kenntnis des Geräts mangelt oder 
die nicht in die Verwendung des Geräts eingewiesen 
wurden, müssen durch eine Person überwacht werdc
den, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist.  

4 	 Kinder müssen überwacht werden, um sicher zu 
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

5	 Maschine nicht auf oder in die Nähe von Wärmequellen 
stellen.

6	 Maschine keinen Witterungseinflüssen (Regen, 
Sonne, usw.) aussetzen.

7	 Das Stromkabel darf nicht mit heißen Oberflächen in 
Berührung kommen.

8	 MOTORBLOCK, STECKER UND STROMKABEL 
NIEMALS IN WASSER ODER ANDERE FLÜSSIGKEITEN 
TAUCHEN; BENUTZEN SIE ZUR REINIGUNG EIN 
FEUCHTES TUCH.

9	 SICH BEWEGENDE TEILE NICHT BERÜHREN.
10	 Maschine beim Gebrauch auf einer waagrechten 

Fläche abstellen.
11	 Bevor das Gerät in Betrieb gesetzt wird, sicher stellc

len, dass es einwandfrei zusammen gebaut ist.
12	 Gerät nicht leer laufen lassen.
13	 Lassen Sie das Gerät nicht zu lange ständig laufen. 

Lassen Sie es bei den Geschwindigkeiten von «1» bis 
«5» nicht mehr als 3 Minuten nacheinander laufen. 
Bei “Turbo”- Betrieb darf das Gerät  nicht länger als 
1 Minute benutzt werden.

14	 Den Stecker aus der Steckdose ziehen, bevor 
die Zubehörteile eingesteckt, abgenommen, eine 
Reinigung vorgenommen oder das Gerät weggestellt 
wird.

15	 Zur Abtrennung von der Wandsteckdose ist direkt am 
Stecker zu ziehen - nicht am Kabel!

16	 Die Maschine nicht benutzen, falls das Netzkabel 
oder der Stecker beschädigt sind oder das Gerät 
selbst defekt ist. Bitte zur nächsten Servicestelle 
bringen (Siehe Heft mit Servicestellen- Verzeichnis).

17	 Das eventuell beschädigte Stromkabel darf nur vom 
Hersteller oder seiner Kundendienststelle, d.h. nur 
von einer ähnlich qualifizierten Person ausgewechsc
selt werden, um jeder Gefahr vorzubeugen.  

18	 Die Maschine ist NUR FÜR DEN HAUSHALT, nicht für 
Handels- oder Industriezwecke bestimmt.

19	 Dieses Gerät ist konform mit den Richtlinien 2006/95/
EWG und EMV2004/108/EWG

20	 Falls diese Maschine entsorgt werden soll, ist ihr 
Netzkabel abzuschneiden, sodas sie nicht mehr funktc
tionsfähig ist. Darüber hinaus sind all die Geräteteile 
unschädlich zu machen, die vor allem für Kinder, die 
die Maschine als Spielzeug verwenden könnten, eine 
Gefahr darstellen.

21	 Verpackungsteile nicht in Reichweite von Kindern 
lassen. Sie stellen eine potentielle Gefahr dar!

	VOR LIEGENDE 
GEBRAUCHSANLEITUNG 
AUFBEWAHREN

BESCHREIBUNG DES GERÄTS (ABB. 1)
A	 Drehbare Schüssel
B	 Aufnahme
C	 Ausstoßtaste Rührbesen
D	 «Turbo»- Taste
E	 Geschwindigkeitswähler
F	 Motorgehäuse
G	 Entriegelungstaste Motorgehäuse
H	 Kipptaste Arm
I	 Knethaken
L	 Rührbesen

BETRIEBSANLEITUNG
ACHTUNG: Bevor Sie das Gerät zusammenbauen, ausec
einandernehmen oder reinigen, vergewissern Sie sich 

immer, dass es abgeschaltet und vom Stromnetz getrennt 
ist.
ACHTUNG: Überprüfen Sie, dass die Netzspannung mit 
derjenigen übereinstimmt, die auf dem Typenschild des 
Geräts angegeben ist.
- 	Die Aufnahme  (B) auf eine ebene und stabile Fläche 

stellen.
-	 Die Schüssel (A) in die entsprechende Öffnung einsetzc

zen (Abb. 2).
-	 Das Motorgehäuse (F) so auf den Arm der Aufnahme 

(B) aufsetzen, dass die Stifte an der Rückseite des 
Motorgehäuses in die Langlöcher der Aufnahme eingc
greifen und dann leicht nach vorn schieben, bis das 
Einrasten zu hören ist (Abb. 3).

-	 Die Kipptaste des Arms (H) betätigen und gleichzeitig 
das Motorgehäuse (F) anhand des zugehörigen Griffs 
(Abb. 4) anheben.

-	 Die gewünschten Rührbesen (I-L) in die Öffnungen 
einführen und drücken, bis sie einrasten (Abb. 5).

-	 Die Zutaten in die Schüssel (A) geben, die Kipptaste des 
Arms (H) betätigen und Motor (F) nach unten kippen.

-	 Das Versorgungskabel an die Stromsteckdose 
anschließen und das Gerät einschalten, indem 
der Geschwindigkeitswähler auf «1» gestellt wird. 
Beginnen Sie das Rühren immer mit der niedrigsten 
Geschwindigkeit und steigern Sie sie dann nach und 
nach, bis Sie die gewünschte Geschwindigkeit erreicht 
haben.

ACHTUNG: Wenn das Gerät während der Verarbeitung 
allzu langsam dreht, schalten Sie auf eine höhere 
Geschwindigkeit um oder verringern Sie die Menge der 
zu verarbeitenden Masse. Bei sehr zähen Gemischen 
kann durch Betätigen der entsprechenden Taste (D) auch 
die “Turbo”- Geschwindigkeit eingeschaltet werden.
ACHTUNG: Das Gerät ist mit einer speziellen Vorrichtung 
ausgestattet, durch die während der Verarbeitung die 
Schüssel (A) mit gleichmäßiger Geschwindigkeit gedreht 
wird. 
-	 Falls weitere Zutaten hinzugefügt oder die Rührbesen 

ausgewechselt werden sollen, muss das Gerät durch 
Umschalten des Geschwindigkeitswählers (E) auf «0» 
abgeschaltet und der Motor (F) hochgeklappt werden, 
wie oben beschrieben.

-	 Nach dem Gebrauch, den Motor anheben, indem die 
Kipptaste des Arms (H) betätigt wird. Die Rührbesen 
durch Drücken der Ausstoßtaste (C ) (Abb. 6) entfernen 
und den Motor durch Betätigen der Entriegelungstaste 
(G) (Abb. 7) abnahmen. Die Schüssel (A) herausnehmen.

ACHTUNG: Im Fall von Platzproblemen oder Verwendung 
anderer Behälter kann der Motor (F) auch getrennt von 
seiner Aufnahme (B) verwendet werden.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG DES GERÄTS
ACHTUNG: Das MOTORGEHÄUSE, das KABEL und den 
STECKER keinesfalls in Wasser tauchen. Bevor Sie mit der 
Reinigung beginnen, vergewissern Sie sich immer, dass 
Sie den Stecker aus der Steckdose gezogen haben. 
-	 Die Rührbesen (I-L) und die Schüssel  (A) können in 

heißem Wasser oder in der Spülmaschine gewaschen 
werden

-	 Die Aufnahme (B) und das Motorgehäuse  (F) können 
mit einem feuchten Tuch gereinigt werden.
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ADVERTENCIAS IMPORTANTES
LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DEL EMPLEO
Cuando se usan aparatos eléctricos es necesario tomar 
algunas precauciones, entre las cuales:
1	 Cerciorarse que el voltaje eléctrico del aparato 

corresponda al de vuestra red eléctrica.
2	 No dejar el aparato sin vigilar cuando esté conectado 

a la red eléctrica; desenchufarlo cuando acabemos 
de usarlo.

3	 Este aparato no es adecuado para ser empleado 
por personas (includos los niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas. Los usuarc
rios que no tengan la experiencia y conocimiento del 
aparato o bien a aquellos a los que no se les haya 
dado las instrucciones referentes al empleo del aparc
rato tendrán que estar sometidos a la supervisión por 
parte de una persona responsable de su seguridad. 

4	 Es necesario vigilar a los niños para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato.

5	 No colocar el aparato sobre o en proximidad de fuentc
tes de calor.

6	 No dejar el aparato expuesto a agentes atmosféricos 
(lluvia, sol, etc...).

7	 Poner atención en que el cable eléctrico no toque 
superficies calientes.

8	 NO SUMERGIR NUNCA EL CUERPO MOTOR, EL 
ENCHUFE Y EL CABLE ELÉCTRICO EN EL AGUA U 
OTROS LÍQUIDOS, USAR UN PAÑO HÚMEDO PARA 
LIMPIARLOS.

9	 NO TOCAR NUNCA LAS PARTES EN MOVIMIENTO.
10	 Durante el empleo posicionar el aparato sobre una 

superficie horizontal estable.
11	 Antes de poner en movimiento el aparato, asegúrese 

de que esté perfectamente montado.
12	 No poner en funcionamiento el aparato vacío.
13	 No usar el aparato de manera continua durante 

mucho tiempo. Para la velocidad de «1» a «5» no 
hacer que el aparato funcione durante mas de 3 
minutos seguidos; para la velocidad «Turbo» no utilizc
zarlo durante mas de 1 minuto.

14	 Desenchufar el aparato de la toma de alimentación 
antes de montar o desmontar los accesorios, cuando 
se limpia, o cuando no se utiliza.

15	 Para desenchufar, sujetar directamente el enchufe y 
sacarlo de la toma en la pared. No desenchufar nunca 
estirando del cable.

16	 No usar el aparato si el cable eléctrico o el enchufe 
estuvieran dañados, o si el mismo aparato resulta 
defectuoso; en este caso llevarlo al Centro de 
Asistencia Autorizado más cercano.

17	 Si el cable de alimentación está dañado tiene que 
ser reemplazado por el Fabricante o por su servicio 
de asistencia técnica o en todo caso por una persona 
con cualífica similar, de modo que se pueda prevenir 
cualquier riesgo.  

18	 El aparato ha sido creado sólo para EMPLEO 
DOMÉSTICO y no tiene que ser destinado a empleo 
comercial o industrial.

19	 Este aparato cumple la directiva 2006/95/CE y 
EMC2004/108/CEE.

20	 Cuando decida deshacerse de este aparato, aconsejc
jamos inhabilitarlo cortando el cable de alimentación. 
Se recomienda además hacer inocuas aquellas partc
tes del aparato que pudieran constituir un peligro, 
especialmente para los niños que podrían utilizar el 
aparato para sus juegos.

21	 Los elementos del embalaje no se tienen que dejar 
al alcance de los niños ya que constituyen fuentes 
potenciales de peligro.

	 GUARDAR ESTAS 
INSTRUCCIONES

DESCRIPCION DEL APARATO (FIG. 1)
A	 Recipiente giratorio
B	 Soporte
C	 Botón desenganche varillas
D	 Pulsador «Turbo»
E	 Selector de velocidad
F	 Cuerpo motor
G	 Botón para desenganchar el cuerpo motor
H	 Pulsador inclinación brazo
I	 Varillas en espiral para amasar
L	 Varillas planas para montar

INSTRUCCIONES PARA EL USO
ATENCION: Cuando se monte, desmonte o limpie el 
aparato asegurarse siempre de que este apagado y 
desconectado de la corriente eléctrica.
ATENCION: Comprobar que el voltaje y la red correspondc
dan a aquel indicado en la placa de los datos técnicos 
del aparato.
- 	 Apoyar el soporte (B) sobre una superficie plana y 

estable.
-	 Posicionar el recipiente (A) en el espacio correspondc

diente (Fig. 2).
-	 Aplicar el cuerpo motor (F) en el brazo del soporte (B) 

con los pernos traseros del cuerpo motor en correspc
pondencia con los ojales del soporte, y dejarlo que se 
deslice ligeramente hacia delante hasta que se acople 
(oiremos un clic) (Fig. 3).

-	 Apretar el botón de inclinación del brazo (H) y contempc
poráneamente levantar el cuerpo motor (F) mediante la 

correspondiente manilla (Fig. 4).
-	 Por los orificios inferiores del brazo, introducir las 

varillas (I-L) deseadas hasta que se acoplen (Fig. 5).
-	 colocar los ingredientes en el recipiente (A) y apretc

tando el botón del inclinación del brazo (H), bajar el 
cuerpo motor (F).

-	 Conectar el cable de alimentación a la toma de 
corriente y accionar el aparato desplazando el selector 
de velocidad a «1», empezando a amasar desde la 
velocidad más baja aumentándola gradualmente hasta 
alcanzar aquella deseada.

ATENCION: Si el aparato durante la elaboración disminc
nuye la velocidad excesivamente, pasar a una velocidad 
superior o disminuir la cantidad de mezcla por elaborar. 
En el caso de masas muy densas, se puede utilizar 
también la velocidad «Turbo» apretando el pulsador 
correspondiente (D).
ATENCION: El aparato cruenta con un mecanismo especc
cial que durante la elaboración induce un movimiento 
rotatorio con velocidad regular al recipiente (A).
-	 En el caso que deseáramos añadir ulteriores ingredc

dientes a la mezcla o cambiar el tipo de varillas, hay 
que apagar el aparato llevando el selector de velocidad 
(E) al «0» y levantar el cuerpo motor (F) como se ha 
descrito precedentemente.

-	 Cuando acabemos de utilizarlo, levantar el cuerpo 
motor apretando el pulsador de inclinación del brazo 
(H). Extraer las varillas utilizadas apretando el botón 
de desenganche de las varillas (C) (Fig. 6) y quitar el 
cuerpo motor apretando el correspondiente botón de 
desenganche (G) (Fig. 7). Sacar el recipiente (A).

ATENCION: En el caso de que haya problemas de espacio o 
se quieta trabajar en recipientes diferentes, se puede usar 
el cuerpo motor (F) también separado del soporte (B).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DEL APARATO
ATENCION: No sumergir nunca el CUERPO MOTOR, EL 
CABLE o el ENCHUFE en el agua. Antes de empezar la 
limpieza del aparato asegurarse siempre de que este 
haya sido desenchufado de la red eléctrica. 
-	 Las varillas (I-L) y el recipiente (A) se pueden lavar con 

agua caliente o en el lavavajillas.
-	 El soporte (B) y el cuerpo motor (F) se pueden limpiar 

con un paño húmedo.

ADVERTêNCIAS IMPORTANTES
LEIA ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O 
APARELHO
Quando utilizar aparelhos eléctricos, tome sempre as 
devidas precauções, no caso:
1	 Verifique se a voltagem eléctrica do aparelho correspc

ponde à da sua rede eléctrica.
2	 Nunca deixe o aparelho sem vigilância se estiver 

ligado à tomada eléctrica. Retire sempre a ficha da 
tomada depois de utilizá-lo.

3	 Este aparelho não está indicado para ser utilizado 
por pessoas (inclusive crianças) com reduzidas 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais. Os utilc
lizadores que não tenham adequada experiência e 
conhecimento do aparelho ou que não receberam as 
instruções sobre a sua utilização devem ser vigiados 
por uma pessoa responsável pela sua segurança.

4 	 É necessário vigiar as crianças para assegurar que 
não brinquem com o aparelho.

5	 Não coloque nem aproxime o aparelho a fontes de 
calor.	

6	 Não deixe o aparelho exposto aos agentes atmosférc
ricos (chuva, sol, etc...)

7	 Certifique-se de que o cabo de alimentação não está 
em contacto com superfícies quentes.

8 	 NUNCA MERGULHE O CORPO DO MOTOR, A FICHA E 
O CABO ELÉCTRICO EM ÁGUA OU OUTROS LÍQUIDOS; 
LIMPE COM UM PANO MOLHADO.

9	 NUNCA TOQUE AS PARTES EM MOVIMENTO.
10	 Durante o uso, posicione o aparelho sobre uma 

superfície horizontal e estável.
11	 Antes de ligar o aparelho, verifique se está bem 

montado.
12	 Não deixe o aparelho funcionar sem carga.
13	 Não use o aparelho de modo continuado por muito 

tempo. Para as velocidades de «1» a «5» não deixe o 
aparelho funcionar mais de 3 minutos continuados; 
para a velocidade «Turbo» não o utilize mais de 1 
minuto.

14	 Desligar sempre a ficha do aparelho da tomada de 
alimentação antes de inserir ou retirar os acessórios, 
quando for limpá-lo, ou quando não for utilizá-lo.

15	 Para desligar a ficha, segurá-la directamente e soltá-
la da tomada da parede. Nunca desligá-la puxando-a 
pelo cabo.

16	 Não use o aparelho se o cabo eléctrico ou a ficha 
estiverem danificados, ou se o aparelho apresentar 
algum defeito; neste caso, leve o aparelho ao Centro 
de Assistência Autorizado mais próximo.

17	 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá 
ser substituído pelo Fabricante ou pelo seu serviço 
de assistência técnica ou então por uma pessoa com 
qualificação adequada de modo a prevenir qualquer 
tipo de risco.  

18	 O aparelho foi concebido SOMENTE PARA USO 
DOMÉSTICO e não deve ser utilizado para uso comercc
cial ou industrial.

19	 Esse aparelho está de acordo com a directriz 
2006/95/CE e EMC2004/108/CEE.

20	 Antes de eliminar o aparelho,  recomenda-se torná-
lo inoperante cortando o cabo de alimentação e 
também tornando inócuas as partes do aparelho 
que podem constituir perigo, especialmente para as 
crianças que poderiam utilizá-las como brinquedo.

21	 Mantenha os elementos da embalagem fora do 
alcance de crianças porque são fontes potenciais de 
perigo.

	 GUARDE ESTAS 
INSTRUÇÕES

DESCRIÇÃO DO APARELHO (FIG. 1)
A	 Taça giratória
B	 Suporte
C	 Tecla de expulsão das pás
D	 Botão «Turbo»
E	 Selector de velocidade
F	 Corpo do motor
G	 Tecla de desengate do corpo do motor
H	 Botão de inclinação do braço
I	 Pás de amassar
L	 Pás para claras/natas

INSTRUÇÕES DE USO
ATENÇÃO: Ao montar, desmontar ou limpar o aparelho, 
verifique sempre se está desligado e se a ficha não está 
inserida na tomada eléctrica.
ATENÇÃO: Verifique se a voltagem corresponde àquela 
indicada na etiqueta dos dados técnicos do aparelho.
- 	 Apoie o suporte (B) sobre uma superfície plana e estávc

vel.
-	 Coloque a taça (A) sobre a base (Fig. 2).
-	 Insira o corpo do motor (F) no braço do suporte (B), 

com as cavilhas traseiras do corpo do motor na correspc
pondência das fendas presentes no suporte, e faça-o 
deslizar ligeiramente para frente até ouvir o clique de 
encaixe (Fig. 3).

-	 Carregue no botão de inclinação do braço (H) e ao mesmo 
tempo levante o corpo do motor (F) pela pega 4).

-	 Nos furos inferiores do braço, engate as pás (I-L) desejc
jadas (Fig. 5).

-	 Coloque os ingredientes na taça (A) e, carregando no 
botão de inclinação do braço (H), abaixe o corpo do 
motor (F).

-	 Ligue o cabo de alimentação à tomada de corrente e 
accione o aparelho, deslocando o selector de velocidadc
de em «1», começando a bater com a velocidade mais 
baixa e depois aumentando gradualmente até obter 
aquela desejada.

ATENÇÃO: Se o aparelho abrandar demasiado enquantc
to estiver a bater, aumente a velocidade ou reduza a 
quantidade de massa. No caso de massas muito densas, 
pode-se utilizar a velocidade «Turbo», carregando no 
botão (D).
ATENÇÃO: o aparelho está equipado com um mecanismo 
especial que, ao bater, induz um movimento rotatório 
com velocidade regular à taça (A).
-	 Se quiser acrescentar outros ingredientes na massa ou 

trocar de pá, desligue o aparelho, colocando o selector 
da velocidade (E) na posição «0» e levante o corpo do 
motor (F), como descrito acima.

-	 Quando terminar de usar o aparelho, levante o corpo 
do motor carregando no botão de inclinação do braço 
(H). Desengate as pás utilizadas carregando na tecla 
de expulsão das pás (C) (Fig. 6) e remova o corpo do 
motor carregando na tecla de desengate (G) (Fig. 7). 
Retire a taça (A) da base.

ATENÇÃO: Em caso de problemas de espaço ou caso se 
queira trabalhar com recipientes diferentes, é possível 
usar o corpo do motor (F) separado do suporte (B).

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO APARELHO
ATENÇÃO: Nunca mergulhe o CORPO DO MOTOR, O 
CABO ou a FICHA em água. Antes de começar a limpar o 
aparelho, verifique sempre se retirou a ficha da tomada. 
-	 As pás (I-L) e a taça (A) podem ser lavadas com água 

quente ou na máquina de lavar loiça.
-	 O suporte (B) e o corpo do motor (F) devem ser limpos 

com um pano húmido.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές είναι αναγγ
γκαίο να λαμβάνετε τις κατάλληλες προφυλάξεις, 
μεταξύ των οποίων: 
1	 Σιγουρευτείτε ότι η ηλεκτρική τάση της συσκευής 

αντιστοιχεί σε εκείνη του ηλεκτρικού σας δικτύου.
2	 Μην αφήνετε αφύλακτη την συσκευή όταν είναι 

συνδεδεμένη στο ηλεκτρικό δίκτυο. Αποσυνδέστε 
την μετά από κάθε χρήση.

3	 Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείτγ
ται από πρόσωπα (συμπεριλαμβανομένων των 
παιδιών) με μειωμένες φυσικές, αισθητήριες ή 
νοητικές ικανότητες. Οι χρήστες που δεν έχουν 
εμπειρία και γνώση της συσκευής ή που δεν τους 
έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με τη χρήση της 
συσκευής, θα πρέπει να επιβλέπονται από ένα 
πρόσωπο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

4	 Είναι αναγκαία η επιτήρηση των παιδιών για να 
βεβαιωθείτε ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

5	 Μην τοποθετείτε την συσκευή κοντά ή επάνω σε 
πηγές θερμότητας.

6	 Μην αφήνετε την συσκευή εκτεθειμένη σε ατμοσγ
σφαιρικούς παράγοντες ( βροχή, ήλιο κλπ).

7	 Προσέξτε ώστε το καλώδιο να μην έλθει σε επαφή 
με θερμές επιφάνειες.

8	 ΜΗ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ  ΣΩΜΑ ΜΗΧΑΝΗΣ, ΤΟ 
ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ ΚΑΙ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ 
ΣΕ ΝΕΡΟ Η΄ ΑΛΛΑ ΥΓΡΑ, ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΘΑΡΙΟΤΗΤΑ 
ΤΟΥΣ.

9	 ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΜΕΡΗ ΠΟΥ ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ 
ΣΕ ΚΙΝΗΣΗ.

10	 Κατά τη χρήση, τοποθετήστε την συσκευή σε ένα 
οριζόντιο και σταθερό επίπεδο.

11  Πριν θέσετε σε κίνηση τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι 
έχει συναρμολογηθεί τέλεια.

12	 Μην θέτετε σε λειτουργία την συσκευή άδεια.
13 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή συνεχώς για μακρύ 

χρονικό διάστημα. Για τις ταχύτητες από “1” 
έως “5” μην αφήνετε τη συσκευή σε λειτουργία 
για περισσότερο από 3 λεπτά συνεχώς. Για την 
ταχύτητα “Τούρμπο” μην τη χρησιμοποιείτε για 
περισσότερο από 1 λεπτό.

14	 Αποσυνδέετε πάντα τον ρευματολήπτη της 
συσκευής από την πρίζα τροφοδοσίας πριν τοποθγ
θετήσετε ή αφαιρέσετε τα εξαρτήματα, όταν την 
καθαρίζετε, ή όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.

15	 Για να να αποσυνδέσετε το ρευματολήπτη, κρατήσγ
στε τον καλά και αποσυνδέστε τον από την πρίζα 
του τοίχου. Μην τον αποσυνδέετε ποτέ τραβώντας 
τον από το καλώδιο.

16	 Μη χρησιμοποιείτε την συσκευή αν το ηλεκτρικό 
καλώδιο ή ο ρευματολήπτης έχουν υποστεί ζημιά, 
ή η ίδια η συσκευή είναι ελαττωματική. Σ’ αυτή 
τη περίπτωση πηγαίνετέ την στο πιό κοντινό 
Εξουσιοδοτημένο Τεχνικό Κέντρο.

17	 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, 

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN
VOOR HET GEBRUIK DEZE AANWIJZINGEN LEZEN
Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de 
nodige voorzorgsmaatregelen in acht genomen worden, 
waaronder:
1	 Controleer of de elektrische volt van het apparaat 

overeenkomt met het voltage van het elektriciteitsnc
net.

2	 Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer 
het aangesloten is aan het elektriciteitsnet; haal na 
gebruik de stekker uit het stopcontact.

3	 Dit apparaat is niet geschikt om gebruikt te worden 
door personen (en kinderen) met beperkte fysieke, 
sensorische en mentale capaciteiten. De gebruikers 
van het apparaat die niet over de nodige ervaring 
of kennis beschikken over het apparaat of die de 
gebruikshandleiding niet hebben gelezen moeten 
altijd gecontroleerd worden door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

4	 U moet oppassen dat kinderen niet met het apparaat 
gaan spelen.

5	 Zet het apparaat nooit boven of in de buurt van 
warmtebronnen.	

6	 Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandighedc
den (regen, zon, enz…)

7	 Pas op dat de elektriciteitskabel niet in contact komt 
met warme oppervlaktes.

8	 DE MOTORBASIS, DE STEKKER EN DE 
ELEKTRICITEITSKABEL NOOIT ONDERDOMPELEN IN 
WATER OF ANDERE VLOEISTOFFEN, GEBRUIK EEN 
VOCHTIGE DOEK VOOR HET REINIGEN.

9	 NOOIT DE BEWEGENDE ONDERDELEN AANRAKEN.
10	 Zet het apparaat tijdens het gebruik op een horizontc

taal en stabiel werkvlak.
11	 Controleer voordat het apparaat in werking wordt 

gezet of alle onderdelen goed zijn samengesteld.
12	 Laat het apparaat niet leeg werken.
13	 Gebruik het apparaat niet te lang aanhoudend. Laat 

het apparaat niet langer dan 3 minuten aanhoudend 
werken op de snelheden van “1” tot “5”; met de 
“Turbo” snelheid gebruik het niet langer dan 1 
minuut.

14	 trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact 
voordat accessoires worden gemonteerd of losgehc
haald, voordat het apparaat wordt gereinigd en wannc
neer het niet gebruikt wordt.

15	 Om de stekker uit het stopcontact te trekken moet 
de stekker zelf vastgenomen worden. Nooit aan het 
snoer trekken.

16	 Gebruik het apparaat niet wanneer de elektricitc
teitskabel of de stekker beschadigd is, of wanneer 
het apparaat zelf niet goed werkt; breng het apparc
raat in dit geval meteen naar het Geautoriseerd 
Assistentiecentrum.

17	 Wanneer de elektriciteitskabel beschadigd is moet ze 
vervangen worden door de Constructeur of door zijn 
technische assistentieservice of, in ieder geval, door 
een persoon die over de kwalificaties beschikt, zodat 
ieder risico wordt vermeden.  

18	 Het apparaat is ontworden voor UITSLUITENDE 
HUISHOUDELIJK GEBRUIK en mag dus niet voor commc
merciële of industriële doeleinden worden gebruikt.

19	 Dit apparaat is in overeenkomst met de normen 
2006/95/EG e EMC2004/108/EEG.

20	 Wanneer het apparaat weggegooid wordt, moet 
het onbruikbaar gemaakt worden door de elektricc
citeitskabel eraf te knippen. Bovendien moeten de 
gevaarlijke onderdelen van het apparaat onschadelijk 
gemaakt worden, speciaal voor kinderen die het 
apparaat kunnen gaan gebruiken als speelgoed.

21	 De verpakkingselementen moeten buiten bereik van 
kinderen worden gehouden omdat ze een gevarenbc
bron kunnen zijn.

	 BEWAAR DEZE 
AANWIJZINGEN 

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT (FIG. 1)
A	 Draaiende kom
B	 Steun
C	 Toets uitstoten gardes
D	 Toets  «Turbo»
E	 Snelheidschakelaar
F	 Motorbasis
G	 Toets loshalen motorbasis
H	 Knop arm hellen
I	 Garde voor het kneden
L	 Gardes voor het opkloppen

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
ATTENTIE: Bij het monteren, loshalen of reinigen controlc
leer altijd of het apparaat uit staat en of de stekker uit het 
stopcontact is gehaald.
ATTENTIE: Controleer of het voltage van het stroomnet 
overeenkomt met de spanning die op het label staat met 
de technische gegevens van het apparaat.
- 	 Zet de steun  (B) op een vlak en stabiel oppervlakte.
-	 Zet de kom (A) op zijn speciale plaats (Fig. 2).
-	 Steek de motorbasis (F) op de arm van de steun (B) 

met de achterste pinnen van de motorbasis in overec
eenkomst met de oogjes op de steun, en laat hem 
voorzichtig naar voren schuiven tot aan de klik waarmc
mee ze wordt vastgezet (Fig. 3).

-	 Druk op de knop voor het hellen van de arm (H) en 
hef gelijktijdig de motorbasis (F) op met het speciale 
handvat (Fig. 4).

-	 Steek de gardes (I-L) die u wilt gebruiken in de openingen 
aan de onderkant van de arm tot aan de klik (Fig. 5).

-	 Giet de ingrediënten in de kom (A) en druk op de knop 
om de arm (H) te hellen en laat de motorbasis (F) naar 
beneden komen.

-	 Steek de stekker in een stopcontact en zet het apparc
raat aan door de keuzeschakelaar op de snelheid “1” 
te zetten. Begin het opkloppen op een lage snelheid 
en verhoog langzamerhand de snelheid tot aan de 
gewenste snelheid.

ATTENTIE: Als het apparaat gedurende de werking te 
veel remt, ga naar een hogere snelheid of verminder de 
hoeveelheid die bewerkt wordt in de kom. Wanneer u 
hele dikke mengsels moet mengen kan ook de “Turbo” 
snelheid gebruikt worden door op de speciale knop te 
drukken (D).
ATTENTIE: Het apparaat heeft een speciaal mechanisme 
dat tijdens de werking een een regelmatige rotatiesnelhc
heid in de kom (A) teweegbrengt. 
-	 Wanneer u andere ingrediënten wilt toevoegen of de 

soort gardes wilt veranderen moet u eerst het apparc
raat uitzetten door de snelheidschakelaar (E) op “0” 
te zetten en de motorbasis (F) optillen zoals vooraf is 
beschreven.

-	 Na het gebruik hef de motorbasis op door op de knop 
voor het hellen van de arm (H) te drukken. Trek de 
gebruikte gardes eruit door op de toets voor het uitstotc
ten van de gardes (C) te drukken (Fig. 6) en verwijder 
de motorbasis door op de speciale toets voor het 
loshalen (G) te drukken (Fig. 7). Verwijder de kom (A).

ATTENTIE: Als u ruimteproblemen heeft of in andere 
kommen wilt werken kan de motorbasis (F) ook afzondc
derlijk van de steun (B) worden gebruikt.

REINIGEN EN ONDERHOUD VAN HET APPARAAT
ATTENTIE: De MOTORBASIS, het ELEKTRICITEITSNOER 
en de STEKKER nooit onder water zetten. Voordat het 
apparaat wordt gereinigd controleer of de stekker uit het 
stopcontact is gehaald. 
-	 De gardes (I-L) en de kom (A) kunnen met warm water 

of in de vaatwasser gereinigd worden.
-	 De steun (B) en de motorbasis (F) kunnen met een 

vochtige doek gereinigd worden.

πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή 
ή από την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης ή εν 
τέλει από εξειδικευμένο άτομο κατά τρόπον ώστε 
να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος.

18	 Η συσκευή έχει επινοηθεί ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ 
ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ και δεν πρέπει να προορισθεί 
γιά εμπορική ή βιομηχανική χρήση.

19	 Αυτή η συσκευή είναι σύμφωνη με την οδηγία 
2006/95/ΕΕ και ΕΜC2004/108/EOK.

20	 Όταν αποφασίσετε να αποσύρετε ως απόρριμμα 
την παρούσα συσκευή, συνιστάται να την καταστήσγ
σετε αδρανή, κόβοντας το καλώδιο τροφοδοσίας. 
Συνιστάται επίσης να καταστήσετε αβλαβή εκείνα 
τα μέρη της συσκευής που είναι επιδεκτικά να 
αποτελέσουν κίνδυνο, ειδικά γιά τα παιδιά που θα 
μπορούσαν να χρησιμοποιήσουν την συσκευή στα 
παιγνίδια τους.

21	 Τα στοιχεία της συσκευασίας δεν πρέπει να τα 
αφήνετε σε μέρη προσιτά στα παιδιά λόγω του ότι 
είναι πιθανές πηγές κινδύνου.

	 ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΑΙ ΠΑΝΤΑ 
ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (ΕΙΚ. 1)
Α  	 Περιστρεφόμενο μπώλ
Β  	Βάση
C  	Πλήκτρο εξαγωγής αναδευτήρων
D  	Πλήκτρο “Τούρμπο”
Ε  	Επιλογέας ταχυτήτων
F  	 Σώμα κινητήρα
G  	Πλήκτρο απαγκίστρωσης σώματος κινητήρα
Η  	Πλήκτρο κλίσης βραχίονα
Ι   	 Ελικοειδείς αναδευτήρες  για ζύμωμα
L  	 Συρμάτινοι αναδευτήρες για μαρέγκα

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά τη συναρμολόγηση, αποσυναρμγ
μολόγηση και καθαρισμό της συσκευής, βεβαιωθείτε 
πάντα ότι είναι σβησμένη και ότι δεν είναι συνδεμένη 
στην ηλεκτρική τροφοδοσία.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Επαληθεύσατε ότι η τάση και το δίκτυο 
αντιστοιχούν σε εκείνα που αναγράφονται στην πινακίδγ
δα τεχνικών χαρακτηριστικών της συσκευής.
-	 Τοποθετήστε τη βάση (Β) σε μια επίπεδη και σταθεργ

ρή επιφάνεια.
-	 Θέσατε το μπωλ (Α) στον ειδικό χώρο (Εικ. 2).
-	 Βάλτε το σώμα κινητήρα (F) στο βραχίονα της 

βάσης (Β) με τους πίσω πείρους του σώματος κινητγ
τήρα σε αντιστοιχία με τα ανοίγματα που βρίσκονται 
στη βάση, και αφήστε το να ολισθήσει ελαφρά προς 
τα εμπρός μέχρι να ακούσετε το κλικ της αγκίστρωσγ
σης (Εικ. 3).

-	 Πιέστε το πλήκτρο κλίσης του βραχίονα (Η) και ταυτγ
τόχρονα σηκώστε το σώμα κινητήρα (F) μέσω της 
ειδικής χειρολαβής (Εικ. 4).

-	 Από τις οπές που βρίσκονται κάτω από το βραχίονγ
να, τοποθετήστε τους αναδευτήρες (I-L) που επιθυμγ
μείτε μεχρι την αγκίστρωση (Εικ. 5).

-	 Ρίξτε τα υλικά στο μπωλ (Α) και, πιέζοντας το πλήκγ
κτρο κλίσης του βραχίονα (Η), κατεβάστε το σώμα 
κινητήρα (F).

-	 Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας στην πρίζα του 
ρεύματος και ενεργοποιήστε τη συσκευή, μετατοπίζγ
ζοντας τον επιλογέα ταχυτήτων στο “1”, αρχίζοντας 
το ζύμωμα από τη χαμηλότερη ταχύτητα, αυξάνονγ
ντας σταδιακά μέχρι την επίτευξη της επιθυμητής 
ταχύτητας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αν η συσκευή, κατά την επεξεργασία, 
μειώσει την ταχύτητά της υπερβολικά, περάστε σε μια 
μεγαλύτερη ταχύτητα, ή μειώστε την ποσότητα του 
επεξεργαζόμενου μίγματος. Στην περίπτωση πολύ 
πυκνών μιγμάτων, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την 
ταχύτητα “Τούρμπο” πιέζοντας το ειδικό πλήκτρο (D).
ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συσκευή είναι εφοδιασμένη με έναν 
ειδικό μηχανισμό που, κατά τη διάρκεια της επεξεργασγ
σίας, προκαλεί μια περιστροφική κίνηση με σταθερή 
ταχύτητα στο μπωλ (Α).
-	 Στην περίπτωση που επιθυμείτε να προσθέσετε και 

άλλα υλικά στο μίγμα ή να αλλάξετε τους αναδευτήργ
ρες, πρέπει να σβήσετε τη συσκευή φέρνοντας τον 
επιλογέα ταχυτήτων (Ε) στο “0” και να σηκώσετε το 
σώμα κινητήρα (F) όπως αναφέρθηκε προηγουμένγ
νως.

-	 Αφού τελειώσετε με τη χρήση, σηκώστε το σώμα 
κινητήρα πιέζοντας το πλήκτρο κλίσης βραχίονα 
(Η). Βγάλτε τους αναδευτήρες που χρησιμοποιήσγ
σατε πιέζοντας το πλήκτρο εξαγωγής αναδευτήρων 
(C) (Εικ. 6) και αφαιρέστε το σώμα κινητήρα πιέζονγ
ντας το σχετικό πλήκτρο απαγκίστρωσης (G) (Εικ. 
7). Αφαιρέστε το μπωλ (Α).

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε περίπτωση που υπάρχουν προβλήμγ
ματα χώρου ή επιθυμείτε να χρησιμοποιήσετε διαφοργ
ρετικά δοχεία, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το σώμα 
κινητήρα (F), ξεχωριστά από τη βάση (Β).

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΗΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη βυθίζετε ποτέ το ΣΩΜΑ ΚΙΝΗΤΗΡΑ, 
ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ή το ΡΕΥΜΑΤΟΛΗΠΤΗ στο νερό. Πριν 
προχωρήσετε στον καθαρισμό της συσκευής, βεβαιωθγ
θείτε πάντα ότι έχετε αποσυνδέσει το ρευματολήπτη 
από την πρίζα του ρεύματος.
-	 Οι αναδευτήρες (I-L) και το μπωλ (Α) μπορούν να 

πλυθούν  σε ζεστό νερό ή στο πλυντήριο πιάτων.
-	 Η βάση (Β) και το σώμα κινητήρα (F) μπορούν να 

καθαριστούν με ένα υγρό πανί.
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IT -	 USO APPROPRIATO A CONTATTO CON GLI ALIMENTI
Ispezionare regolarmente il prodotto per individuare eventuali segni 
di deterioramento dei materiali che potrebbero renderli non idonei al 
contatto con gli alimenti. Tali segni includono microfessurazioni, for-
mazione di bolle, delaminazione, restringimento, appiccicosità, perdita 
di trasparenza, corrosione, o qualsiasi altra alterazione della struttura o 
consistenza del materiale. 
Consultare sempre le istruzioni d’uso del prodotto per una corretta pu-
lizia e manutenzione dei materiali a contatto con gli alimenti, al fine di 
prevenire o rallentare il deterioramento dei materiali stessi.
Per un uso sicuro e appropriato del prodotto con gli alimenti, fare sempre 
riferimento alle istruzioni di sicurezza e/o d’uso, dove vengono riportate 
eventuali limitazioni d’uso nella preparazione degli alimenti.

EN -	APPROPRIATE USE IN CONTACT WITH FOOD
Inspect the product regularly for signs of material deterioration that may 
render it unsuitable for food contact. Indicators include crazing, bliste-
ring, delamination, shrinkage, tackiness, loss of transparency, corrosion, 
or any other structural and textural deformations. 
Always refer to the product user instruction for proper cleaning and 
maintenance of food contact materials to prevent or slow down material 
deterioration. 
For safe and appropriate use of the product with food/s always refer to 
product safety and/or user instruction, which also may detail any neces-
sary limitations of use with food/s.

DE -VORSCHRIFTSMÄSSIGER GEBRAUCH  IN KONTAKT MIT 
LEBENSMITTELN

Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen einer Material-
verschlechterung, durch die es für den Kontakt mit Lebensmitteln nicht 
geeignet sein könnte. Dazu gehören Mikrorisse, Blasenbildung, Delami-
nierung, Schrumpfung, Klebrigkeit, Transparenzverlust, Korrosion oder 
jede andere Veränderung der Struktur oder Konsistenz des Materials. 
Beachten Sie stets die Bedienungsanleitung des Produkts für die kor-
rekte Reinigung und Pflege der Materialien in Kontakt mit Lebensmit-
teln, um deren Verschlechterung zu verhindern oder zu verlangsamen.
Beachten Sie für den sicheren und sachgemäßen Gebrauch des Produkts 
mit Lebensmitteln stets die Sicherheitshinweise und/oder die Bedienun-
gsanleitung, in denen eventuelle Einschränkungen bei der Zubereitung 
von Lebensmitteln angegeben sind.

FR -	UTILISATION APPROPRIÉE AU CONTACT DES ALIMENTS
Inspectez régulièrement le produit pour détecter des signes de 
détérioration du matériau qui pourraient le rendre impropre au contact 
alimentaire. De tels signes se manifestent sous forme de craquelage, 
cloquage, délaminage, contraction, adhésivité, perte de transparence, 
corrosion ou toute autre déformation structurelle et texturale. 
Reportez-vous toujours aux instructions d’utilisation du produit pour un 
nettoyage et un entretien appropriés des matériaux entrant en contact 
avec les aliments, afin d’éviter ou de ralentir la détérioration des ma-
tériaux. 
Pour une utilisation sûre et appropriée du produit avec des aliments, 
reportez-vous toujours aux instructions de sécurité et/ou d’utilisation 
du produit, qui devraient également décrire en détail toutes les limites 
nécessaires d’utilisation au contact des aliments.

NL -	GESCHIKT VOOR GEBRUIK BIJ CONTACT MET VOEDSEL
Inspecteer het product regelmatig op tekenen van materiaalverslechte-
ring die het ongeschikt kunnen maken voor contact met voedsel. Indi-
catoren zijn scheuren, blaarvorming, delaminatie, krimp, kleverigheid, 
verlies van transparantie, corrosie of andere structurele en textuurafwi-
jkingen. 
Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing van het product voor een goede 
reiniging en onderhoud van materialen die met levensmiddelen in con-
tact komen om materiaalverslechtering te voorkomen of te vertragen. 
Raadpleeg voor veilig en correct gebruik van het product met voedsel 
(en) altijd de productveiligheid en/of gebruiksaanwijzing, die ook even-
tuele noodzakelijke gebruiksbeperkingen met voedsel kunnen beschri-
jven.

ES -	USO APROPIADO EN CONTACTO CON ALIMENTOS
Inspeccione el producto con regularidad para detectar signos de dete-
rioro del material que puedan hacerlo inadecuado para el contacto con 
alimentos. Los indicadores incluyen grietas, ampollas, delaminación, 
contracción, pegajosidad, pérdida de transparencia, corrosión o cual-
quier otra deformación de estructura y textura. 
Consulte siempre las instrucciones del usuario del producto para una 
limpieza y mantenimiento adecuados de los materiales en contacto con 
alimentos para prevenir o ralentizar el deterioro del material. 
Para un uso seguro y apropiado del producto con alimentos, siempre 
consulte la seguridad del producto y/o las instrucciones de uso, que 
también pueden detallar cualquier limitación necesaria de uso con ali-
mentos.

CA -	ÚS ADEQUAT EN CONTACTE AMB ELS ALIMENTS
Inspeccioneu el producte periòdicament per detectar signes de deterio-
rament del material que puguin fer que no sigui adequat per al contacte 
amb aliments. Alguns indicadors inclouen la formació de butllofes, la 
deslaminació, la contracció, l’adhesivitat, la pèrdua de transparència, la 
corrosió o qualsevol altra deformació estructural o de la textura. 
Consulteu sempre les instruccions de l’usuari del producte per saber ne-
tejar i mantenir adequadament els materials en contacte amb aliments i 
prevenir o alentir el deteriorament del material. 
Per a un ús segur i adequat del producte amb aliments, consulteu sempre 
les instruccions de seguretat i/o d’ús del producte, que també poden de-
tallar qualsevol limitació necessària d’ús amb aliment(s).

PT-	 UTILIZAÇÃO CORRETA EM CONTATO COM ALIMENTOS
Inspecione o produto regularmente com relação a sinais de uma dete-
rioração do material que possa torná-lo inadequado para o contato com 
alimentos. Entre os indicadores, estão microfissuras, formação de bolhas, 
delaminação, encolhimento, pegajosidade, perda de transparência, cor-
rosão ou qualquer outra deformação na estrutura ou na textura. 
Consulte sempre as instruções de utilização do produto para uma limpe-
za e uma manutenção adequadas dos materiais em contato com alimen-
tos para evitar ou retardar a deterioração do material. 
Para uma utilização segura e adequada do produto com alimentos, con-
sulte sempre as instruções de segurança e/ou de utilização do produto, 
que também podem detalhar eventuais limitações necessárias para a 
utilização com alimentos.



EL-	 ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΡΟΦΙΜΑ
Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για σημάδια φθοράς του υλικού που μπορεί 
να το καταστήσουν ακατάλληλο για επαφή με τρόφιμα. Τα σημάδια 
αυτά περιλαμβάνουν σχισμές, φούσκωμα, αποκόλληση, συρρίκνωση, 
κολλώδη υφή, απώλεια της διαφάνειας, διάβρωση ή οποιαδήποτε άλλη 
παραμόρφωση στη δομή και στην υφή. 
Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τις οδηγίες χρήσης του προϊόντος για 
τον σωστό καθαρισμό και συντήρηση των υλικών που έρχονται σε επαφή 
με τρόφιμα για την πρόληψη ή την επιβράδυνση της φθοράς των υλικών. 
Για την ασφαλή και σωστή χρήση του προϊόντος με τρόφιμα, ανατρέχετε 
πάντα στις οδηγίες ασφαλείας του προϊόντος ή/και στις οδηγίες χρήσης, 
οι οποίες μπορεί επίσης να αναφέρουν τυχόν απαραίτητους περιορισμούς 
ως προς τη χρήση με τρόφιμα.

RU -	НАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИ КОНТАКТЕ С 
ПИЩЕВЫМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно проверяйте изделие на наличие признаков износа 
материала, которые могут сделать его непригодным для контакта с 
пищевыми продуктами. Такие признаки включают растрескивание, 
образование пузырей, расслоение, усадку, липкость, потерю 
прозрачности, коррозию или любые другие структурные и 
текстурные деформации. 
Всегда обращайтесь к инструкции пользователя продукта для 
правильной очистки и обслуживания материалов, контактирующих 
с пищевыми продуктами, чтобы предотвратить или замедлить 
износ материала. 
Для безопасного и надлежащего использования изделия с 
пищевыми продуктами всегда обращайтесь к инструкции по 
безопасности изделия и/или инструкциям пользователя, в 
которых также могут быть подробно описаны любые необходимые 
ограничения использования с пищевыми продуктами.

KZ -	ТАҒАММЕН ЖАНАСҚАНДА ДҰРЫС ПАЙДАЛАНУ
Өнімде тағаммен жанасуға жарамсыз етуі мүмкін 
материалдың тозу белгілерінің бар-жоғын жүйелі түрде 
тексеріп тұрыңыз. Белгілерге сызаттану, көпіршіктену, 
қабаттану, шөгу, жабысқақтық, мөлдірліктің жоғалуы, 
коррозия немесе кез келген басқа құрылымдық және 
текстуралық деформация жатады. 
Материалдың тозуын болдырмау немесе баяулату үшін 
әрқашан тағаммен жанасатын материалдарды дұрыс 
тазалау және күтіп ұстау туралы өнімнің пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз. 
Өнімді тағам(дар)мен қауіпсіз және дұрыс пайдалану үшін 
әрқашан өнімнің қауіпсіздік және/немесе пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз, онда тағам(дар)мен пайдалануға 
қатысты қажетті шектеулер де көрсетілуі мүмкін.

UK - НАЛЕЖНЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРИ КОНТАКТІ З 
ХАРЧОВИМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно перевіряйте виріб на наявність ознак погіршення стану 
матеріалу, які можуть зробити його непридатним для контакту з 
харчовими продуктами. До таких ознак належать: поява тріщин, 
утворення пухирів, розшарування, усадка, липкість, втрата 
прозорості, корозія або будь-які інші структурні та текстурні 
деформації. 
Завжди дотримуйтесь інструкції з експлуатації виробу щодо 

належного очищення та догляду за матеріалами, що контактують з 
харчовими продуктами, щоб запобігти або уповільнити погіршення 
стану матеріалу. 
Для безпечного та належного використання продукту з харчовими 
продуктами завжди звертайтеся до інструкції з безпеки продукту 
та/або інструкції користувача, в якій також можуть бути детально 
описані будь-які необхідні обмеження щодо використання з 
харчовими продуктами.

HU - MEGFELELŐ HASZNÁLAT ÉLELMISZERREL ÉRINTKEZVE
Rendszeresen ellenőrizze a terméket, hogy nincsenek-e rajta olyan 
anyagkárosodásra utaló jelek, amelyek alkalmatlanná tehetik az él-
elmiszerrel való érintkezésre. Az indikátorok közé tartozik a repedés, a 
hólyagképződés, a rétegenkénti leválás, a zsugorodás, a ragacsosság, az 
átlátszóság elvesztése, a korrózió vagy bármely más szerkezeti és tex-
turális deformáció. 
Mindig olvassa el a termék használati utasítását az élelmiszerrel érint-
kező anyagok megfelelő tisztításához és karbantartásához az anyag 
romlásának megelőzése vagy lassítása érdekében. 
A termék élelmiszerrel/élelmiszerekkel történő biztonságos és megfe-
lelő használata érdekében mindig olvassa el a termékbiztonsági és/vagy 
a felhasználói utasításokat, amelyek részletezhetik az élelmiszerekkel 
való használat szükséges korlátozásait is.

CS -	VHODNÉ PRO STYK S POTRAVINAMI
Výrobek pravidelně kontrolujte, zda nevykazuje známky poškození ma-
teriálu, které by jej mohlo učinit nevhodným pro styk s potravinami. Mezi 
tyto příznaky patří vznik prasklin, tvorba bublin, odlupování materiálu, 
smršťování, lepkavost, ztráta průhlednosti, koroze nebo jakékoli jiné 
strukturální a texturní deformace. 
Vždy se řiďte pokyny pro uživatele výrobku pro řádné čištění a údržbu 
materiálů přicházejících do styku s potravinami, aby se zabránilo nebo 
zpomalilo znehodnocení materiálu. 
Pro bezpečné a správné používání výrobku v kombinaci s potravinami 
se vždy řiďte bezpečnostními pokyny a/nebo návodem k použití, které 
mohou rovněž obsahovat podrobné informace o případných omezeních 
při používání s potravinami.

SK -	VHODNÉ POUŽITIE V STYKU S POTRAVINAMI
Výrobok pravidelne kontrolujte, či nevykazuje známky poškodenia 
materiálu, v dôsledku ktorých by bol nevhodný na styk s potravinami. 
Indikátory zahŕňajú popraskanie, bubliny, odlupovanie, zmrštenie, 
lepivosť, stratu priehľadnosti, koróziu alebo akékoľvek iné deformácie 
štruktúry a textúry. 
Pri správnom čistení a údržbe materiálov prichádzajúcich do styku s 
potravinami sa vždy riaďte pokynmi pre používateľa výrobku, aby sa 
zabránilo alebo sa spomalilo znehodnotenie materiálu. 
Pre bezpečné a vhodné používanie výrobku s potravinami sa vždy riaďte 
pokynmi na bezpečnosť výrobku a/alebo používateľskými pokynmi, 
ktoré môžu tiež podrobne uvádzať všetky potrebné obmedzenia použitia 
s potravinami.

PL -	WŁAŚCIWE STOSOWANIE W PRZYPADKU KONTAKTU Z 
ŻYWNOŚCIĄ

Regularnie sprawdzaj produkt czy nie ma żadnych oznak zużycia mate-
riału, które mogą sprawić, że nie będzie się on nadawał do kontaktu z 



żywnością. Oznakami są pęknięcia, pęcherze, rozwarstwienia, skurcz, 
kleistość, utrata przezroczystości, korozja lub wszelkie inne deformacje 
strukturalne i materiałowe. 
Zawsze zapoznaj się z instrukcją obsługi produktu w celu prawidłowego 
czyszczenia i konserwacji materiałów wchodzących kontakt z żywnością, 
aby zapobiec lub ograniczyć ich degradację. 
W celu bezpiecznego i właściwego stosowania produktu w kontakcie z 
żywnością/produktami spożywczymi zawsze zapoznaj się z zasadami 
dotyczącymi bezpiecznego stosowania produktu i/lub instrukcją obsługi, 
która może również szczegółowo określać wszelkie niezbędne ogranicze-
nia stosowania z żywnością/produktami spożywczymi.

NO-	EGNET BRUK I KONTAKT MED MATVARER
Foreta jevnlige inspeksjoner av produktet for tegn på materialforringelse 
som kan gjøre det uegnet for kontakt med matvarer. Se etter tegn på 
sprekkdannelser, blemmer, avskalling, krymping, klebrighet, uklarhet, 
korrosjon eller andre strukturelle og teksturmessige misdannelser. 
Kontroller alltid bruksanvisningen til produktet for riktig rengjøring og 
vedlikehold av materialer som kommer i kontakt med matvarer, for å 
forhindre eller forsinke materialforringelse. 
For sikker og hensiktsmessig bruk av produktet sammen med matvarer, 
må man alltid forholde seg til produktsikkerhets- og bruksanvisningene, 
som vil ta for seg nødvendige begrensninger for bruk med matvarer.

SV -	LÄMPLIG ANVÄNDNING I KONTAKT MED LIVSMEDEL
Inspektera produkten regelbundet för tecken på materiell försämring 
som kan göra den olämplig för kontakt med livsmedel. Indikatorer inklu-
derar krackelering, blåsbildning, delaminering, krympning, klibbighet, 
förlust av transparens, korrosion eller andra strukturella och texturala 
deformationer. 
Se alltid bruksanvisningen för produkten för korrekt rengöring och un-
derhåll av material som kommer i kontakt med livsmedel för att förhind-
ra eller bromsa materialförstöring. 
För säker och lämplig användning av produkten med livsmedel, se al-
ltid produktsäkerhet och/eller bruksanvisning, som också kan beskriva 
eventuella nödvändiga begränsningar för användning med livsmedel.

DA -	HENSIGTSMÆSSIG BRUG I KONTAKT MED FØDEVARER
Efterse produktet regelmæssigt for tegn på materialeforringelse, der kan 
gøre det uegnet til kontakt med fødevarer. Indikatorer omfatter krake-
lering, bobler, delaminering, krympning, klæbrighed, tab af gennemsi-
gtighed, korrosion eller andre strukturelle og teksturelle deformationer. 
Se altid produktbrugervejledningen for korrekt rengøring og vedligehol-
delse af materialer i kontakt med fødevarer for at forhindre eller bremse 
materialeforringelse. 
For sikker og korrekt brug af produktet med fødevarer henvises altid 
til produktsikkerheds- og/eller brugervejledning, som også kan angive 
eventuelle nødvendige begrænsninger for brug med fødevarer.

FI -	 ASIANMUKAINEN KÄYTTÖ KOSKETUKSISSA ELINTAR-
VIKKEIDEN KANSSA

Tarkasta säännöllisesti, onko tuotteessa merkkejä materiaalin pilaan-
tumisesta, joka voi tehdä siitä soveltumattoman elintarvikekäyttöön. 
Merkkejä ovat säröily, pullistumat, kerrosten irtoaminen, kutistuminen, 
takertuvuus, läpinäkyvyyden menetys, korroosio tai muut rakenteelliset 
vääntymät. 

Katso aina tuotteen käyttöohjeesta elintarvikepakkausmateriaalien 
asianmukainen puhdistus ja huolto materiaalin heikkenemisen estäm-
iseksi tai hidastamiseksi. 
Tuotteen turvallista ja asianmukaista käyttöä varten elintarvikkeiden 
kanssa tutustu tuoteturvallisuuden tietoihin ja/tai käyttöohjeisiin, joissa 
voi myös olla yksityiskohtaisia tietoja tarvittavista käyttörajoituksista 
elintarvikkeiden kanssa.

HR -ODGOVARAJUĆA UPORABA U DODIRU S HRANOM
Redovito provjeravajte ima li znakova oštećenja materijala koji ga mogu 
učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori uključuju pukotine, 
mjehuriće, raslojavanje, skupljanje, ljepljivost, gubitak prozirnosti, koro-
ziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne deformacije. 
Uvijek pogledajte upute za korisnika proizvoda za pravilno čišćenje i 
održavanje materijala koji dolaze u dodir s hranom kako biste spriječili 
ili usporili propadanje materijala. 
Za sigurnu i odgovarajuću uporabu proizvoda s hranom/namirnicama 
uvijek pogledajte sigurnosnu i/ili korisničku uputu, koja također može 
detaljno opisati sva potrebna ograničenja uporabe s hranom/namirni-
cama.

SL -	 PRIMERNA UPORABA V STIKU Z ŽIVILI
Izdelek redno pregledujte glede znakov poslabšanja materiala, zaradi 
katerih morda ni več primeren za stik z živili. Med takšne znake spadajo 
razpoke v površini, mehurjenje, razslojevanje, krčenje, lepljivost, izguba 
prosojnosti, korozija ali kakršne koli druge strukturne in teksturne de-
formacije. 
Za pravilno čiščenje in vzdrževanje materialov, ki prihajajo v stik z živili, 
vedno upoštevajte navodila za uporabo izdelka, saj lahko s tem pre-
prečite ali upočasnite poslabšanje materiala. 
Za varno in ustrezno uporabo izdelka z živili vedno upoštevajte varnostna 
navodila in/ali navodila za uporabo izdelka, kjer so lahko navedene tudi 
morebitne omejitve glede uporabe z živili.

BG -	 ПОДХОДЯЩА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ С ХРАНИ
Редовно проверявайте продукта за признаци на увреждане на 
материала, което може да го направи неподходящ за контакт с 
храни. Индикаторите включват фини пукнатини, образуване на 
мехурчета, разслояване, свиване, лепкавост, загуба на прозрачност, 
корозия или други структурни и текстурни деформации. 
Винаги се консултирайте с инструкциите на потребителя 
за правилното почистване и поддръжка на материалите, 
предназначени за контакт с храни, за да предотвратите или 
забавите влошаването на материала. 
За безопасна и подходяща употреба на продукта с храна/и винаги 
се обръщайте към указанията за безопасност на продукта и/или 
инструкциите за потребителя, в които също могат да са описани 
подробно евентуални необходими ограничения за употреба с 
храна/и.

RO-	UTILIZARE CORESPUNZĂTOARE ÎN CONTACT CU 
ALIMENTELE

Inspectați periodic produsul pentru a identifica eventuale semne de de-
teriorare a materialului care l-ar putea face nepotrivit pentru contactul 
cu alimentele. Indicatorii pot include fisurare fină, bășicare, delaminare, 
contracție, lipiciozitate, pierderea transparenței, coroziune sau orice alte 



deformări structurale și de textură. Consultați întotdeauna instrucțiunile 
de utilizare ale produsului pentru curățarea și întreținerea corespun-
zătoare a materialelor care intră în contact cu alimentele, pentru a 
preveni sau încetini deteriorarea materialului. Pentru utilizarea sigură și 
corespunzătoare a produsului în contact cu alimentele, consultați întotd-
eauna instrucțiunile de siguranță și/sau de utilizare ale produsului, care 
pot include și eventuale limitări privind utilizarea cu alimente.

SR-	 ODGOVARAJUĆA UPOTREBA U KONTAKTU S HRANOM
Redovno proveravajte da li na proizvodu ima znakova oštećenja mate-
rijala koji ga mogu učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori 
uključuju pukotine, plikove, delaminaciju, skupljanje, lepljivost, gubitak 
transparentnosti, koroziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne de-
formacije. Uvek pogledajte uputstvo za korisnika proizvoda za pravilno 
čišćenje i održavanje materijala koji dolaze u kontakt s hranom kako bi-
ste sprečili ili usporili propadanje materijala. Za bezbednu i odgovarajuću 
upotrebu proizvoda s hranom/namirnicama uvek pogledajte uputstvo 
za bezbednost proizvoda i/ili uputstvo za korisnika u kojem se, takođe, 
mogu nalaziti detaljno opisana sva neophodna ograničenja upotrebe s 
hranom/namirnicama.

MK-	СООДВЕТНА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ СО ХРАНА
Редовно проверувајте го производот за знаци на дотраеност на 
материјалот што може да го направат несоодветен за контакт 
со храна. Показателите вклучуваат напукнување, создавање 
меурчиња, раслојување, собирање, лепливост, губење на 
проѕирност, корозија или какви било други структурни и текстурни 
деформации. 
Секогаш следете го упатството за употреба на производот за 
правилно чистење и одржување на материјалите што доаѓаат 
во контакт со храна, за да се спречи или забави дотраеноста на 
материјалот. 
За безбедна и соодветна употреба на производот со храна, 
секогаш следете ги безбедносните и/или корисничките упатства 
за производот, каде што може да бидат наведени и неопходните 
ограничувања за употреба со храна.

TR-	 GIDA İLE TEMAS HALİNDE UYGUN KULLANIM
Ürünü, gıda ile temas için uygun olmayan hale getirebilecek malze-
me bozulma belirtileri açısından düzenli olarak inceleyin. Göstergeler 
arasında çatlama, kabarma, delaminasyon, büzülme, yapışkanlık, 
şeffaflık kaybı, korozyon veya diğer yapısal ve dokusal deformasyonlar 
bulunur. 
Malzemenin bozulmasını önlemek veya yavaşlatmak için gıda ile temas 
eden malzemelerin uygun şekilde temizlenmesi ve bakımı için her za-
man ürün kullanıcı talimatlarına bakın. 
Ürünün gıda(lar) ile güvenli ve uygun kullanımı için her zaman gıda(lar) 
ile gerekli kullanım sınırlamalarını da detaylandırabilecek ürün güv-
enliğine ve/veya kullanıcı talimatlarına bakın.

ET-	 TOIDUGA KOKKUPUUTEKS SOBIV KASUTAMINE
Kontrollige toodet korrapäraselt materjali kulumismärkide suhtes, mis 
võivad muuta selle toiduga kokkupuuteks sobimatuks. Märkideks võivad 
olla peened praod, mullide teke, kihistumine, kokkutõmbumine, klee-
puvus, läbipaistvuse kadu, korrosioon või muud struktuuri- ja tekstuu-
rimuutused. 

Toiduga kokkupuutuvate materjalide õigeks puhastamiseks ja hoolda-
miseks järgige alati toote kasutusjuhendit –nii väldite või aeglustate 
materjali kulumist. 
Toote koos toiduga ohutuks ja nõuetekohaseks kasutamiseks järgige ala-
ti toote ohutus- ja/või kasutusjuhendit, kus võivad olla toodud vajalikud 
piirangud toiduga kasutamisel.

LV-	 PIEMĒROTS LIETOJUMS SASKARĒ AR PĀRTIKU
Regulāri pārbaudiet, vai izstrādājumā nav materiāla pasliktināšanās
pazīmju, kas varētu to padarīt nepiemērotu saskarei ar pārtiku. Šādas 
pazīmes ietver plaisāšanu, pūslīšu veidošanos, atslāņošanos, saraušanos, 
lipīgumu, caurspīdības zudumu, koroziju vai jebkādas citas struktūras un 
tekstūras deformācijas. 
Informāciju par to, kā pareizi tīrīt un kopt saskarē ar pārtiku esošus ma-
teriālus, lai nepieļautu vai palēninātu to pasliktināšanos, vienmēr skatiet 
norādījumos izstrādājuma lietotājam. 
Informāciju par drošu un atbilstošu izstrādājuma lietojumu saskarē ar
pārtiku vienmēr skatiet norādījumos par izstrādājuma drošumu un/vai 
norādījumos lietotājam, kuros var būt uzskaitīti arī visi nepieciešamie
lietojuma ierobežojumi saskarē ar pārtiku.

LT-	 TINKA LIESTIS SU MAISTU
Reguliariai tikrinkite, ar nėra gaminio medžiagų susidėvėjimo požymių, 
dėl kurių jis gali tapti netinkamas liestis su maistu. Tarp šių požymių gali 
būti smulkūs įtrūkimai, iškilimai, sluoksniavimasis, susitraukimas, lipnu-
mas, skaidrumo praradimas, korozija arba bet kokios kitos struktūros ar 
tekstūros deformacijos. 
Visada vadovaukitės gaminio naudojimo instrukcija dėl tinkamo su mai-
stu besiliečiančių medžiagų valymo ir priežiūros, norėdami išvengti arba 
sulėtinti medžiagų susidėvėjimą. 
Kad gaminį būtų galima saugiai ir tinkamai naudoti su maistu, visada 
vadovaukitės gaminio saugos ir (arba) naudojimo instrukcija, kurioje 
taip pat gali būti nurodyti būtini naudojimo su maistu apribojimai.

 الطعام لملامسة المناسب الاستخدام        - عربي
 مناسب غیر تجعلھ قد والتي المواد، في تدھور علامات عن بحثًا بانتظام المنتج افحص

 الطبقات وتقشر بثور وظھور الدقیقة التشققات المؤشرات تشمل الطعام. مع للتلامس
 في أخرى تشوھات أي أو والتآكل الشفافیة وفقدان الالتصاق مقاومة وفقدان والانكماش

  الملمس. أو البنیة
 للمواد المناسبین والصیانة التنظیف بشأن المنتج مستخدم تعلیمات إلى دائمًا ارجع

  المواد. تدھور إبطاء أو لمنع للطعام الملامسة
 إلى دائمًا الرجوع یرجى الطعام/الأطعمة، مع للمنتج والمناسب الآمن للاستخدام

  قیود أیة تفصیلاً تعرض قد والتي المستخدم، تعلیمات و/أو المنتج سلامة تعلیمات

الطعام/الأطعمة. مع للاستخدام ضروریة


